DOHODA

MEDZI

VLÁDOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
A

VLÁDOU JORDÁNSKEHO HÁŠIMOVSKÉHO KRÁĽOVSTVA 
O SPOLUPRÁCI

V OBLASTI OBRANY

DOHODA

MEDZI

VLÁDOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
A

VLÁDOU JORDÁNSKEHO HÁŠIMOVSKÉHO KRÁĽOVSTVA 
O SPOLUPRÁCI V OBLASTI OBRANY

           Vláda Slovenskej republiky a vláda Jordánskeho hášimovského kráľovstva (ďalej len „strany“);

            potvrdzujúc svoj  záväzok voči Charte Organizácie Spojených národov; 

  želajúc si zlepšiť spoluprácu medzi ich ministerstvami obrany;

            vyjadrujúc presvedčenie, že dvojstranná spolupráca pomôže pochopiť ich príslušné vojenské otázky  a upevniť príslušné obranné spôsobilosti;

dohodli sa takto:

ČLÁNOK 1

Cieľ

           Strany budú pôsobiť spoločne a v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi a medzinárodnými záväzkami s cieľom podporiť a rozvíjať spoluprácu v oblasti obrany na základe reciprocity. 

ČLÁNOK 2

Vykonávacie orgány 

Ministerstvo obrany Slovenskej republiky a Ministerstvo obrany Jordánskeho hášimovského kráľovstva sú poverené vykonávaním Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Jordánskeho hášimovského kráľovstva o spolupráci v oblasti obrany (ďalej len „dohoda“). 

ČLÁNOK 3

Definície

Na účely tejto dohody majú pojmy nasledujúci význam:

a) vysielajúca strana – strana, ktorej predstavitelia sa zúčastňujú aktivity v súlade s touto dohodou na území štátu druhej zmluvnej strany;

b) prijímajúca strana – strana, na území štátu ktorej sa uskutočňuje aktivita podľa tejto dohody;

c) člen delegácie – civilná alebo vojenská osoba vyslaná vysielajúcou stranou na územie štátu prijímajúcej strany za účelom realizácie aktivity podľa tejto dohody.

ČLÁNOK 4

Spoločný výbor
           Organizácia a riadenie konkrétnych aktivít spolupráce v oblasti obrany sa bude uskutočňovať prostredníctvom spoločného výboru (ďalej len „výbor“), zloženého najviac zo siedmich členov určených každou stranou. Spoločný výbor sa bude stretávať aspoň raz ročne v čase,  na ktorom sa strany dohodnú, striedavo v Ammáne a  Bratislave. Spoločnému výboru budú striedavo v ročných intervaloch predsedať zástupcovia menovaní stranami. Prvý predsedajúci spoločného výboru bude menovaný/menovaná jordánskou stranou do 60 dní odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody. Výbor bude zodpovedať za plánovanie a plnenie všetkých aktivít podľa tejto dohody.
ČLÁNOK 5

Rozsah spolupráce

1. Strany spolupracujú v nasledujúcich oblastiach:

a. politika obrany a bezpečnosti;

b. dovoz, vývoz a tranzit zbraní;

c. obranné plánovanie a správa rozpočtových zdrojov;
d. operácie na udržiavanie mieru a humanitárne operácie;

e. dodržiavanie medzinárodných zmlúv týkajúcich sa obrany, bezpečnosti a kontroly zbrojenia;

f. organizácia ozbrojených síl, štruktúra a výzbroj vojenskej jednotky, personálny manažment;

g. oblasť vyzbrojovania, modernizácia techniky a materiálu a akvizičné projekty;

h. vzdelávanie a výcvik;

i. vojenské zdravotníctvo;

j. vojenská história, šport a kultúra;

2. Strany môžu spolupracovať aj v iných oblastiach ako sú vymedzené v odseku 1 na základe osobitných dohôd, rešpektujúc zásady vzájomnej spolupráce určené touto dohodou. 

3. Strany budú v súlade s príslušnými vnútroštátnymi právnymi predpismi svojich štátov spolupracovať a podporovať spoluprácu tretích subjektov ich štátov v oblasti vyzbrojovania a modernizácie techniky a materiálu, najmä v nasledovných kategóriách:    

a. letecká technika;

b. ponorky  a hladinové bojové námorné plavidlá;

c. obrnené vozidlá, ľahké a ťažké zbrane a munícia..

4. Konkrétne podmienky vzájomnej spolupráce a organizácie aktivít podľa tejto dohody zahŕňajúce aj otázky statusu členov delegácie na území prijímajúcej/hosťujúcej strany budú upravené formou osobitných vykonávacích dohôd. 

ČLÁNOK 6

Mechanizmus spolupráce

Spolupráca medzi stranami sa bude uskutočňovať nasledovnými formami:

a. stretnutia  ministrov obrany, náčelníka generálneho štábu a predsedu zboru náčelníkov štábov, ich zástupcov a iných funkcionárov strán;

b. výmena skúseností medzi expertmi oboch strán;

c. výmena informácií, vrátane poskytovania dokumentov;

d. organizácia a uskutočňovanie spoločných výcvikových aktivít a cvičení ozbrojených síl;

e. účasť pozorovateľov na vojenských cvičeniach a výcviku;

f. kontakt medzi vojenskými inštitúciami;

g. diskusie, konzultácie, stretnutia, organizácia a účasť na sympóziách, konferenciách, kurzoch;

h. organizácia a účasť na kultúrnych a športových aktivitách.

ČLÁNOK 7

Náklady

1. Strany uhradia náklady spojené s realizáciou tejto dohody na základe vzájomnej reciprocity. Ak sa strany nedohodnú v osobitnej dohode alebo  vo vykonávacej dohode inak, hradia náklady súvisiace s aktivitami podľa tejto dohody podľa odseku 2 tohto článku.

2. Vysielajúca strana v súvislosti s vykonávaním aktivít podľa tejto dohody zabezpečuje na svoje náklady dopravu členov jej delegácie na miesto realizácie aktivity a ich finančné zabezpečenie podľa právnych predpisov štátu vysielajúcej strany.

      3. Prijímajúca strana na svoje náklady zabezpečuje prepravu členov delegácie vysielajúceho štátu v rámci územia prijímajúceho štátu za účelom vykonania aktivity, ubytovanie a stravu v zmysle vnútroštátnych právnych predpisov štátu prijímajúcej strany.

      4. Všeobecná zásada reciprocity sa nevzťahuje na delegácie vysielajúcej strany presahujúce počet 10 osôb. Postupy financovania vzťahujúce sa na tieto skupiny sa stanovia v individuálnych prípadoch na základe vzájomnej dohody medzi stranami.

ČLÁNOK 8

Náhrada škody


Nároky a zodpovednosť za náhradu škody sa budú riešiť v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi štátov strán a v súlade s medzinárodným právom. 

ČLÁNOK 9

Súdna právomoc 

1. V prípade, že člen delegácie vysielajúcej strany poruší zákony štátu prijímajúcej strany, vysielajúci štát zabezpečí na svoje náklady, že táto osoba bezodkladne opustí územie štátu prijímajúcej strany.  

2. Avšak, od personálu vysielajúcej strany sa očakáva, že bude rešpektovať vnútroštátne právne predpisy štátu prijímajúcej strany počas prítomnosti na jeho území.
ČLÁNOK 10
Ochrana informácií

1. Strana, ktorej druhá strana poskytla informácie podľa tejto dohody, je oprávnená ich využívať v súvislosti s plnením svojich úloh v rozsahu určenom stranou, ktorá informácie poskytla.

2. Strana, ktorá získala informácie od druhej strany ich môže poskytnúť inému subjektu výlučne na základe predchádzajúceho písomného súhlasu strany, ktorá tieto informácie poskytla. Písomný súhlas druhej zmluvnej strany je potrebný aj v prípade poskytnutia informácií získaných na základe vzájomnej spolupráce, ak sa strany v osobitnej alebo vykonávacej dohode nedohodnú inak.

3. Poskytovanie a výmena utajovaných skutočností pri vykonávaní aktivít podľa tejto dohody bude podliehať osobitnej dohode týkajúcej sa výmeny utajovaných skutočností.

4.
V súlade s týmto článkom, informáciou sa rozumie informácia, dokument a/alebo materiály, technické údaje a akýkoľvek hmotný nosič obsahujúci informácie alebo správy, poskytnuté druhej strane v akejkoľvek forme.

ČLÁNOK 11

Riešenie sporov

          Akýkoľvek spor, ktorý vznikne z výkladu alebo vykonávania tejto dohody alebo v súvislosti s nimi, sa bude riešiť vzájomnými rokovaniami alebo konzultáciami. 

ČLÁNOK 12

Nadobudnutie platnosti/Ukončenie platnosti 
1.
Táto dohoda nadobudne platnosť 30. (tridsiatym) dňom odo dňa posledného oznámenia, ktorým si strany diplomatickou cestou navzájom oznámia splnenie vnútroštátnych právnych podmienok potrebných pre nadobudnutie jej platnosti.   
1. Túto dohodu možno kedykoľvek meniť a dopĺňať formou písomných dodatkov, ktoré tvoria jej neoddeliteľnú súčasť. Dodatky nadobudnú platnosť podľa odseku 1 tohto článku. 
2. Táto dohoda sa uzaviera na dobu 5 (piatich) rokov a jej platnosť bude automaticky predlžovaná vždy na ďalších 12 mesiacov, ak žiadna zo strán neoznámi písomne druhej strane diplomatickou cestou svoj zámer ukončiť platnosť tejto dohody najmenej 6 (šesť) mesiacov pred jej ukončením. V prípade skončenia platnosti tejto dohody sa realizované aktivity podľa tejto dohody, ktoré neboli ukončené, budú riadiť ustanoveniami tejto dohody až do ich splnenia. 

V prípade ukončenia platnosti dohody, strany vynaložia úsilie ukončiť nedokončené aktivity a začnú konzultácie ohľadom vyriešenia sporných otázok. 

      Dané v ..............................  dňa  ................................. v dvoch pôvodných vyhodnoteniach, každé v slovenskom, arabskom a anglickom jazyku, pričom všetky znenia majú rovnakú platnosť. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku.

	ZA VLÁDU
SLOVENSKEJ REPUBLIKY
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